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To Those Who Are Interested in
The Art of War
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truly believe that if our military and political
R leaders in receni iimes had studied this work of
genius, Vietnam could not have happened as it hap-
pened; we would not have lost the war in Xorea
(we losi bzcause we did no:t achieve viciory); the
Bay of Pigs could not have occurred; the hostage
fiasco in Iran would not have come to pass; the
British Empire would not have been dismembered;
and, in all probability, World Wars 1 and II would
have been avoided — certainly they would not
have been waged as they were waged, and the mil-
itons of youths obliterated unnecessarily and stupid-
ly by monsters calling themselves generals would
have lived out their lives.

I sincerely hope you enjoy reading this book.
Sun Tzu deserves to be read. I would like to make
The Art of War obligatory study for all our serving
officers and men, as well as for all politicians and
all pzople in government and all high schools and
universities in the free world. If I were a com-
mander in chief or president or prime minister I
would go furiher: I would have written into law
that all officers, particularly all generals, take a yearly
oral and written examination on these thirteen chap-
ters, the passing mark being 95 percent — any gen-
eral failing to achieve a pass to bz automatically
and summarily dismissed without appeal, and all
other officers to have automatic demotion.

—James Clavell
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Publisher’s Note

Since the advent of The Art of War by Sun Zi
more than 2500 years ago, it has not only deeply
influenced the evolution and development of Chinese
military thought, but also enjoyed popularity in the
‘Orient and even in the whole world. It has long
been recognized as one of the world-renowned
military classics. Few other world military classies
-can compare to The Art of War in its far-reaching
impact and general popularity. The Art of War has
been translated into different languages and pub-
lished in many parts of the world. However, some
liabilities may be unavoidable in those foreign ver-
sions: Firstly, lacking in adequate understanding of
~ the original text impedes the accurate translation.

‘Secondly, the recent academic accomplishments espe-
cially the new results of studies on The Art of
War following The Han Dynasty Inscribed Bamboo
Slips by the Yin Que Hill unearthed in 1972 cannot
be used or are set aside in the course of their
translations. Therefore, we have honour”to invite
Mr. Wu Rusong, an expert in The Art of War, to
make a careful collation of the original text and its
related vernacular interpretation. With great pleasure,
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it is up to Messrs. Pan Jiabin and Liu Ruixiang
to translate the collated text into English.

It is our intention and pwpose that this new
book can provide a bilingual reader for those
Chinese who are interested in studying The Art
of War and are learning or familiar with English
and for those foreign friends who are familiar
‘with or studying the Chinese language.

April 1993
Military Science Press
Beijing
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Translators’ Preface

As a great military classic of The Late Spring
and Autumn Period (the sixth and fifth centuries
B.C.E)), The Art of War by Sun Zi has been not only
‘circulated in a variety of editions at home, but also
translated into different foreign languages abroad.
Our translation is based on The Collection of Eleven
Commentators’ Annotations, a Southern Song Dynasty
(1127—1279) block-printed edition. When we made our
translation, we were consulting The Han Dynasty
Inscribed Bamboo Slips and other classical or modern
Chinese editions of T7he Art of War. We also
consult a lot of various English translated versions
at home and abroad. Each of the thirteen chapters
of The Art of War 1is divided inio appropriate
paragraphs with the following order: first the
original language, then the vernacular inter-
pretation and last the English translation. We
added the serial number to each Chinese . title
according to the Martial Classics editions so as to
be in conformity with the English chapter number.
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We translated The Art of War inte English
on basis of our own understanding of the original
classic language instead of the vernacular interpreta-
tion. As “Every word is 2 gem in Sup Ww’s mili-
tary classic,” we hope that readers will pay more
attention to the original text and explore its mean-
ing in English as well as in modern €hinese
language.

We have selected the relevant parts of Biogra-
phies of Sun Zi and Wu Qi from Shi Ji (Historical
Records) by the great historian Sima Qian (145 B.
C.? —), from which readers may know something
about Sun Wu. As the interesting story of drilling
of women in Wu Palace enjoys great popularity, it
may attract readers to their learning of The Art of
War. Out of many foreign strategists, seholars,
writers and entrepreneurs who have extolled Sun Zi,.
Mr. James Clavell, the British novelist speeializing
in Asian saga, is an outstanding one. His comments.
on Sun Zi are quoted on the front page. We think
his solid work and his enthusiasm to promete Sun
Zi’s thought will inspire readers to learn mere from
The Art of War and publicize it further. We know
he has published several editions of The Art of War
in different Western languages in Europe at his own
expense.

In order to help the readers get a glimpse of
the historical record of the English Translations of

Xii
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Sun Zi’s book at home and abroad and have a cor=-
rect understanding of the UNESCO recognized Eng-
lish book, a paper on Samuel Griffith’s English
version of The Art of War is attached at the end of
the book as an epilogue. This paper was originally
published in The Chinese Translators Journal (No.
2, 1991). Some amendments and additions were
made when we were compiling this book.

Any suggestions or criticisms will be highly
appreciated.

Pan Jiabin
Liu Ruixiang
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